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INTRODUCTION.

Ashurbanapal, who ruled over Assyria from 668
to 626 B. C. was the fourth member of a dynasty
established by Sargon in 721 B. C. Like his father
Esarhaddon (681—668 B C.) and his grandfather
Sennacherib, (705—681 B. C.) a great part of his
reign was occupied with military campaigns, undertaken
chiefly to maintain the empire to which he succeeded,
rather than to enlarge it. The nations around did not
willingly submit to the Assyrian yoke imposed upon
them nor were the Assyrian rulers statesmen, who
could bring about an assimilation between conqueror
and conquered. As the wars waged by the Assyrians
were to a large extent plundéring raids, simply on
an infinitely larger scale than the razzias of the Be-
douins, permanent results were achieved only by
constantly repeated assaults and even then to a limited
degree merely. The policy of Ashurbanapal, accord-
ingly, differed in no noteworthy respect from that
of his three predecessors. The three most important
countries that engaged his attention were Egypt, Elam
and Babylonia. Continuing the efforts of his father
to obtain a-controlling influence over the land of the
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Nile, it seemed for a time as though he would suc-
ceed in adding this district to his domain, but the
movement ended in complete failure. Elam to the
east was a serious rival to Assyria, and the more so
as the danger was always ai hand of a combination
between Elam and Babylonia against the mighty
Assyria. After a long and severe struggle, involving
a series of campaigns, Elam was reduced to a con-
dition of defencelessness if not of actual submission.
Before, however, this was accomplished, the dreaded
combination between Elam and Babylonia had taken

place, instigated by Shamashshumukin, Ashurbana-
- pal’s own brother, who had been placed in control of
Babylonia by Ashurbanapal - himself. Shamashshum-
ukin, availing himself of the spirit of independence
which continued active in the south, plotted to make
himself king of Babylonia by espousing the cause of
the Babylonians against Assyria. In this plan he
was aided by Elam, and but for. internal dissensions
that broke out there, the combination of the latter
with Babylonia might have succeeded in dealing a
severe blow at Assyrian supremacy. The withdrawal
of Elam, however, left Shamashshumukin in no condition
to withstand the onslaught of his brother who, entering
Babylon in triumph, inflicted severe punishment and
- tortures upon those who had aided Shamashshumukin,
while the latter anticipated, through suicide, the fate
that was in store for him. The campaigns against
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Egypt, Elam and Babylonia are far from exhausting
Ashurbanapal’s warlike. activity, and his inscriptions
~ of which we have a larger number than that of any
other Assyrian ruler, abound in names of places that
he passed through in the course of his expeditions.
Apart from their value as containing the annals of
his reign, it is this rich geographical information that
~ lends to Ashurabanapal’s inscriptions a special interest.
The king was also active in beautifying his capital
with notable edifices. He decorated the walls in the
palace chambers with admirable sculptures, illustrative
chiefly of his campaigns, and, what is specially to his
credit, he gathered in his- palaces the literary pro-
ductions of the south in copies specially made by his
scribes from the archives in the temples of Babylonia.
This royal library, unearthed at Nineveh by LavArD
and RassaM in 1850—1854, is still the chief source
for our knowledge of the remarkable literature that
developed in the south and that was thus transferred
to the north. When Ashurbanapal died, Assyria ap-
peared to be at the height of her glory, but the
constant wars, though on the onme hand the source
of “ her vstrength, proved to be her ruin. Unable to
withstand the advance of barbarous hordes — inde-
finitely known as the Scythians — who advanced from
the distant north and who were aided by combinations
from the east and south, Assyria fell in 606 B. C. —
6nly twenty years after Ashurbanapal’s death. '
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Of the numerous inscriptions that have been found
of this king in the course of excavations on the site
of Nineveh and elsewhere, the most important is the
splendidly preserved cylinder of 10 columns found by
Hormuzp RassaM in 1878. It was originally published
in the 5tb volume of the Cuneiform Inscriptions of
Western Asia (London 1880) Plates I—X and the
autographed text of this edition is based on the official
publication.

For an account of the imscriptions of Ashurbanapal
with bibliographical references, see BrzorLp’s Kurzge-
fasster Ueberblick iiber die Babylonisch-Assyrische
Literatur (Leipzig 1886) pp. 108—121; for the royal
library, BrzoLps Catalogue of the Cuneiform Tablets
of the Kouyunjik Collection (5 vols. London 1889—
1899); for accounts of the king’s reign (with dis-
cussions of his inscriptions) the chapters on the period
in question in the Babylonian-Assyrian Histories of
MEYErR (Geschichte des Alterthums, Bd. I, 1884),
Homumer, (1885), TirLr (1886), MiirpTER und DE-
pirzscH (2¢ ed. 1891), Winckrmr (1892), MaspEro
(The Passing of the Empires, 1900), and RoGERS
(1900); also JENSENS's valuable commentary in ScHRA-
pER’s Keilinschriftliche Bibliothek, Vol. I, pp. 1562—236
and the forthcoming volume of Bupek and Kive
“The Annals of the Kings of Assyria”. A collection
of the inscriptions of Ashurbanapal so far as at the
time known was published with a translation (now
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antiquated) as early as 1871 by GEoree SmiThH
(History of Assurbanipal, London 1871) and with
additional texts in transliteration and translation by
Samver ArpeNy Swmith, ‘Die Keilschrifttexte Asurba-
nipals’ (3 Vols. Leipzig 1887-—1889). The translations
in this latter work, however, are not at all reliable,
and are superseded by those of JEnsFN in German and
by those in English by Joun M. P. Smrrn in Harper’s
Assyrian and Babylonian Literature (NewYork 1901)
pp. 94—130.

The text of this edition has been autographed by
the Rev. RoBErT J. LAv of New York City to whom
thanks are due for his painstaking and skillfal labors,
while Mr. S. HerBeErT LANeDON of Columbia Univer-
sity has prepared the glossary. The glossary is complete
go far as the entfy of the nouns, verbs and particles
occurring in the text under the proper stems are
cconcerned, but passages have only been sparingly
referred to, where the word in question is of compara-
tively rare occurrence or for some other special reason.
To have extended the glossary to a concordance of all
the forms with reference to each passage would have
meant a considerable increase of bulk with a corres-
ponding increase of cost and without a corresponding
increase in usefulness. It is the hope of the editors,
provided the success of the series warrants it, to issue
at some future date a series of concordances to the
Assyrian and Babylonian historical texts. In order to
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farther save space, many of the explanations in the
glossary have been given in English only. To the
_glossary there have been added by Mr. LaNeDON brief
explanatory notes — likewise in English only in order
to save spacé — and a list of ideographs. Mr. LANGDON
will publish more extended notes on this inscription
of Ashurbanapal in the Journal of the American
Oriental Society, Vol. 24 part 1. The numbers attached
to the signs in the autographed text refer to the list
of ideographs; the letters in the autographed text
refer to the notes. The numbers in the glossary refer
to the columns and lines of the imscription. Numbers
in brackets with the letters Del. represent references
to paragraphs in DELITZSCH’S Grammar — the reference
by paragraphs enabling the student to find the same
readily in either the German or the English edition
of the work. '

July 1903. Morris JasTrOW Jr.



ERRATA IN THE INTRODUCTION.
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GLOSSARY.

NOTH

(1) Transliteration as in
Delitzsch’s Assyrisches Worterbuch
R=: R =R =1 G R =y x° =y, (@
(2) Translation of words in
English and German; translation of phrases generally in

English only but also in German where essential to a correct
understanding of the context.

(3) Abbreviations
Br = Britnnow classified List of Ideographs
Del = Delitzsch’s Assyrian Grammar
1d = Ideograph
Imp == Imperative
Inf = Infinitive
nm pr = nomine propria
Part = Participle
Perm = Permansive
Pl = Plural
Prs = Presont
Prt = Preterite
Voc = Vocabulary.






5%:8 ’alu tolivein tents, in einem Zelte woknen. Part. a1 u.
amel 4lu Tent-dweller 8'2%, cf, 8112,
X abu Father Vater pl. abd. ab abi Grandfather,
Grossvater.
abu month of Ab, Monat Ab, fifth month, of Assyrian
yéar, called month of the Bow star 9°.°
228 1) be bright, kel sein ibbu shining, artistic Zell.
2) be clean, rein sein I11 cleanse reinigen.
73R abiktu Overthrow, Defeat, Niederlage.
abullu Great gate, grosses Tor.
a8 abnu Stone, Stein pl. abné. Determinative before
names of jewels and stones.
2N, ebérw cross over, #berschreiten Prt. ébir.
nibirtn Crossing, Fartherside, Uberfahrt, Jenseits.
nibartu idem 5°,
ebfru Produce, Felderirag 1%.
wax abSénu [Del 65°] Growth of plants, Wachstum
der Pflanzen; ab-8in-ni-$u 148,
D2X  abatu destroy, vernichten Prs. ibbat.
IL1 idem Prt. ubbit IV 1 escape, entflichen Prt.
innabit. '
Part. munnabtu. Fugitive, Flichtling 92¢ 8101,
NR agign be angry, zirnen Prt. & gug.
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N aght Flood, Fluth aggu raging, zirnend.

agl Crown, cresent of the moon, Krone 13..
 yan dgsu evilly disposed, bgse 5% v. barénu.

WX egirr Thought, Sinnen Pl egirra 107! [Del 675).
ugru Field, Feld pl. ugaré.

agurrn Brickwork, Outerwall, Ziegelwerk, Um-

schliessung.

igaru Outer wall, Wandumschliessung.

“Rs edu one, ¢iner la edu not one, Keiner.
* edi§ alone, allein edi¥ ippar§id 8%

odiSSu alone, einzig 7'*% 1072

" mR. adi until, bis besides, nebst while, wikrend.
adi mahri-ia into my presence, to me,_zu'mz'r.

5. edélu lock, schlicssen 111 idem. Prt, 4dil.

1 adattu Settlement, Woknsitz Pl. adnéti, People,

- Volk 8%, 9110 [Del 495]. _

vNs edésSu be new, new sein I11 ud dis renew erneuern
Precative lu-ud-di§ 101,

esSitu Newness, Zustand des Neuseins, ana e§8ati

anew 1'* [Del 48]

W umma ama that, (ille), this, the same, jener,
dieser, derselbe 4'°.

umma as follows, folgenderweise 998 912,

a and,‘but, nevertheless, also, und, aber, trotzdem, auch.
. ellamu [Del 65%] before, vor ellamu-a 41%7,
M. be light, Aell sein, Ajdru, month Ijjar, second month

of Assyrian year. Monat Ijjar (connected with
 Heb. R). ' '
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. ezébu allow to remain, lassen. Prt. 6zib III1 save,
retten Inf. §uztbu.
"N izzu strong, stark Pl izzati 7%
51N azlu an animal, ein Tier.
azli§ like an animal, wic ein Tier [Del 80bnote],
I N abu Brother, Bruder. Pl. ahé Fem. ahatu, Sister.
Pl. ahati 6%
ahu nakru a fellow enemy.
abamiS mutually, gegenseitig 7%, 8%, ,
abdtun Brotherliness, Friendship, Braderschaft 319,
1042,
IInN: aba Side, Coast, Seite ahi timtim, Sea-
coast, Kiiste 1%, 9o,
ahennd (= ahu 4- annd) this side, diesseits. ef. 112 for
ourselves, unter uns [Del 78] ,
In8: aké strange, fremd, mamma ahﬁ; any
stranger irgend, e¢in Fremder 6,
. abdzu seize, comprehend, fassen. Prt. 6huz. 111
Prt. ufabiz cause to seize, fassen lassen cf. 7'2
cause fire to seize.
1. ibzu Knowledge, Kennitniss 132,
2: ihzu Covering, Uberzug 2%, 622,
TN be behind, hinten sein. .
aharrt. West, Westen, mat aharré Westland 3'03
[Del 65%]. ‘
ahurrd common soldier, Gemeiner Soldat [lit. one
who follows] 415,
abardinnu a thorny shrub Stachelwein 8%.1d. Getin-
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Gir(ra) = karénu 4 patru a vine with sharp
pricks.

TN étidu Fem. étittu [Del 48]. Pl etdéti
Prickly thorn, Stechdorn is itdé&ti 895,

8. etéru save, retten. In n. p. Bel-8{ir »Bel saves
Bel rettet” 8%,

W & (a-a) not, nicht. Particle of prohibition.

5. ékalla Palace, Palast. Pl ékallati 51, Id.
E-gal = bitu rabu.

W, ékurrn Temple, Tempel. 1d. E-kur »Mountain
house”. Name of temple of Bél in Nineveh.

R ’dru dru depart, go on an expedition, weggehen,
sich auf den Weg machen. Prt. ér. Pl. m. érd
érumma 1% perhaps for érabma v. 2.

DN asi, jasi, 441, ati. Accusative of anéku, me,
mich [Del 55b].

S8 akalu eat, essen. Prt. 6kul III 1 Prt. u$akil
cause (dogs) to. eat 475

ukultu Food, Frass 4%,
DoX. ekému roh, rauben cstr. inf. ekim 3115,
ekimmu disembodied spirit which wanders without
rest until its body is properly buried. Schatten-
geist 67,
ikkimu violent, evil, grimmig [Del 652¢] 438,

18, uknu Lapis lazuli, Lasurstein 2ban ukni 62,

%% ilu God. Gott. Pl ilani. Determ. before names
of Gods. Fem. iltu Pl. ilati Goddess, Gottin.
ilu bani-ia my divine father.
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ilatu Divinity, Gottheit ilussun their divinity, ihre
Gottheit 10,
mony.alu Town, Stadt. Used also of small places v. m a-
hazu VM- Pl aldni. alu Sarratidu his
royal city, sein koniglicher Sitz.
MoN. eld 1) be high, hock sein. Prt. &li.
2) ascend, hinaufsteigen 12 Prt. etelli 8% elimb.
~ III1 cause to go up. Prt. ugéli, 3119,
el upper, what is above, oben befindlich Fem. elitu
[Del 6537] 11°,
eli upon, to, unto, against, over, in addition to, auf,
- entgegen, dber, ausser eli $a Gtmé pani more
than formerly 1''3, ef. 29,
. eli§ outwardly, dusserlich 3°°,
PN, alaku go, come, gehen. Prt. illik. Prs. illak,
Part. aliku. Pl alikati.
alikat idia my helpers, meine Helfer 182, 5%
[2 Prs. ittallak to go about, einkergehen. 8117,
_allakn Messenger, Gesandter 1°%.
maliku Way, March. Gang 32, 6.
I5R 1) bind, binden. Prt. ilul, 23, 9123,
~2) hang, hdngen 23, 7°°,
alla Chain, Kette 2°, is allu Basket, Kordb 1092,
ullu Chain, Kette 828, 9108,
tallultw [Del 6752] Harness 65,
1IN be strong, stark sein. ellatu Strength, Starke,
Military forces 22°, _
11T %58 () ul not, nicht. Used only in declarative sentences.
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IV 5% be bright, hell sein 111 purify, waschen. Prb.
ullil 4°7,
ellu magnificent, prdachtig.
V 55N rejoice, jubeln. Inf. elilu 692, 10%,
Ululu month of Elul, Monat Elul, Sixth month 3%,
ulla distant, entferni. Pl ullati 4%, ultu ulla,
long ago, seit ferner Zeit 107,
ellamu 4'%% v, ",
Flami [Del 65%] Elamite, Elamit.
-m5N alpu. Ox, Ockhs. Pl alpé, Horned cattle.
elippu Ship, Schiff. Pl elippéti.
Yo% be jubilant, jubeln II1 make to rejoice Inf. ul-
lugun 6!%,
ultu from, out of, von, after, when, nachdem, als. -
8. emédu lay upon, auflegen. Prt. @mid, put under
" the yoke, unterwerfen (with niru understood)
e. g 281
TN ambtu Word Affair, Wort. Pl amate. amit
Sarriti-ia my royal mandates, meine Konig-
liche Befehle. '
Son améln Man, Mensch. Determ. before names of
voecations, officials ete.
ooy umma Mother, Mutter,
ammatu a linear measure. Fin Ldngenmass. Hebr. -
mex Bl Elle.
umimnu Béast, Tier.
o8 ummanu [Del 65%] 1) People, Volk. 2) Army,
Heer. Pl. umméniate used as singular (passim).
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vmmainu Artisan, skilled workman, Kinstler 1°2,

YOR be decreased, stopped, vermindert werden. Prt.
imegt 4%,

poN. emukd Strength, Kraft amel emaki Soldlelq‘
Soldaten 1%, 87!, Without amel 7%, '

niméku Wisdom, Weisheit [Del 65°'].

TN, amdrn 1) see, sehen. Prt. émur [Del 102].
Perm. amir, Pl. amru. Prs. immar. 2) behold,
ansehen. Prec, li-e-mur 10''2,

tamartu Spectacle, Show, Schau, Besichtigung.

[1mx iméru [Del 32a and 65'2]. Ass, Esel. Determ. before
beasts of burden and domestic animals. Pl. eméraé.

immeru Sheep, Schaf. Sacrificial ammal e. g 3t

X énuma whenever, wann.

ina in, by, in, durck ina eli to, zu.

ana against, up fo, gegen, bis.

annét Fem. annitu this, dieser, Pl annati, Fem.
anndti [Del 57b]

2% enbu Fruit, Fruchi.

MR enil bend, beugen IV 1. Prs. innini, turned aside,
umgedndert inninpa 109,

undtu [Del 65°] Implement, Gefdss.”
téndt resting place, Ruleplatz, Sleeping cha.mber,
Schlafgemach 10%'. :

TN be in ruins, baufdllig werden. Prt. dnal. Prs. inn ah.

anhittu Ruin, Verfall, With §u, anhussu.

1138 annu Sin, Misdeed, and then Penalty for sin,
Missetat, auch Strafe e. g. 8'9,
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Ipy 102 implore, ‘pray, flehen. Prt. utnen. Part
mutnennft [Del 65%] Supphant Supplikant 7%,
unninu Prayer, Gebet.
eninna now, at this time jetzt, 4% furthermore,
also, auch 5%,
anuntu Oppoutlon, Battle, Wzderstand Kampf e. g
992,
MmN appu Nose, Face, Nase, Antlitz, appu labédnu
to cast oneself to the ground in prayer, sick platt
2u Boden werfen in Gebet 10°.
v téniSétum Men, Mankind, Menschen, Menschheit
[Del 65%2).
aSSatu Wife, Weib.
TN asdtu Pl aséti Reins, Zigel, madak agati, 134
asu a wild animal, wildes Tier 8™
0N esérn enclose, besiege, einschliessen. Prt. ésir.
mésiru Covering, Uberzug [65°].
oR upnu Hand, Fist, Hand; Faust, upna 8'7,
DEX apsu Ocean, Tiefe. ‘
"08 ipru Food, necessities of life, Lebensunterhalt. Pl
iprati
epru, epiru Pl. eprati. Earth, Dust, Staub Syn-
onym of precious metal, als Synonym edler Me-
talle 6. ‘
-wER apSanu Yoke, Jock 27, 7% [Del 65%].
wHN. epéSu make, do, tun, machen. Prt. épus, Prs:
ippus [Del 90uote] ippus for appud 3" epus-
sunuti 1" épusud 3™ [Del 89end].. 12 eté-
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pus idem eteppus 4. I3 Prt. etenippud
exercise, ausiben 10°%. 111 1 Perm. $4puu Fem.
sing StipuSat 6 be made, gemacht.
epiStu Pl epiéti cstr. ip§it Deed, Act, 7at.
ipsit limuttim. Evil deed, bose Tat; then
penalty for wickedness, Strafe, epSétu [Del
69] another Pl. construed as sing 4%, This
forms a double PL epsété Workmanship,
~ Bauart 10%, Treatment, Behandlung 9%,
Y& isn Tree, Wood, Baum, Holz, Determ. before na-
mes of woods and wooden implements. is niru
Yoke, Joch.
YuN. ussu Sword, Schwert 9%,
n8% igsurn Bird, Vogel. Pl igguré issur $ami-e
888, 8110, Determ. before and after names of birds.
Id. Hu.
5ons eklu Field, Feld. Pl ek1ati fertile lands, Jrucht-
bare. Felder 37.
kir v. .
W ern Wood, Holz, erisina for eri§ina 109,
W éribft swarm of grasshoppers, Heuschrecken-
schwarm.
2. erébu enter, eintreten. Prt. rub. Prs. irrab.
érumma 1% v, N, III, 1. cause to enter, ein-
treten lassen. Prt. uSerib. Prs. u§érab.
Inf. cstr. ereb, erib.
niribu Pass, Zugang 7'*%, Door Tir 8'4,
arba’n four, vier v, N.20.
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T arde Slave, Knecht. Pl. ardéni, ardu pdlihu
v. M9, «
ardfitu Service, Slavery, Knechischaft, epééu ar-
dati to serve, als Sklave dienen a shave 431
R protect schiitzen, aritu Shield, Schild $4bé is
ariti shield bearers 7°.
erit Copper. Kupfer. eri§ like copper 6%,
arhu Month, Monat, v. TN
MR be swift, schnell sein 11 1 cause to hasten, eilends
senden. Prt. urrih 45 .
“urruhiS swiftly, edends 177, urhé 85,
urhu Way, Street, Weg. PL
TL MW be insolent, frech sein. mirihtn Insolence,
Frechheit 4%
ITI N punish, sh-afen.' Prt. érih 422
T ardku be long, become tall, lang setn. Prt. érik
e. g. 14,
arku long, lang.
R arpu Misdeed,. Missetat,
W erinu Cedar, Cedar.
YR irgitu Barth, Erde.
~ ursu Ground, Boden, $am ursu some kind of weed,
eine Art Unkraut 6. ;
I ™ curse, verflucken. Prt. érur. 2 fem. sing. tarur
2124
arratu Curse, Fluck. Pl. arréti.
L. burn, brennen. ariru burning, brennend 4°'.
IR eréSu implore, bitten.
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R asagu Thornbush, Stackelgewdchs 3% Id. Ugir =
Sammu patru. »A plant with sharp points”,
Pflanze mit scharfer Spitze.

rwn isdta Fire, Feueri§4tu litbudat clothed in fire,
in Feuer gehiillt 9%, i

Dwx aSmanu Camp, Lager 8193,

eSmarfl, eSmard ibbu, A bright Jewel of some
- kind, ein glinzender Edelstein 6,

AN iSipphtn priestly function, Priesterliche Funk-
tion 4% [Del 652!],

Pon iSkatn Fetter, Fessel 2199,

I"wx show mercy, gnddig sein. aSru Temple, Heilig-
tum, i. e. place where the gods show mercy Pl
efréti 107, |

IIwR collect, sammeln, aSru Place, Ort. cstr. asar
as prep. where, in, wo, in e. g. 1'%,

N, eSertu ten. zehn, cstr. eerit.

~ alaridu chief, Vornehmster — adru + edu, having

- first rank’ 411, :

afSuritu fem. of adSurn, Assyrian, Assyrisch 1°
[Del 65%7]. ' .

affu for the sake of, wegen 3%, because, da 212,
while, als 105,

YN usiu Foundation, Fundament.

iStén one, a certain one, ein, einer 8!8,

iStenSu once, einmal 7% ‘

iSténi’ together, gemeinsam.

Istar Pl. iStarate Goddesses, Gdttinnen.
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5on etelliitu  Majesty, Herrlichkeit, rubt etelltitu
great in majesty.
pOR. etéku advance, anriicken 12 Prt. etétik.
métiku Advance. Vorriicken 1,
attu Used with pronominal suffixes to form emphatic
pronouns, mit Pronominalsuffizen gebraucht, atttini
as regards us, was uns betrifft, attda as regards
me, was mich betrifft.
itti with, against, mit, je‘gen.
ittu Side, Seite Pl itate [Del 69], itatesu on
all sides of it, zu allen Seiten 105,

2.

"R:3 111 Prt. uba’i seek, demand satisfaction for bro-
ken faith, suchen, ahnden uba’u katussu they
exacted penalty from him, 5%, cf. 1133,

N2 biabu Gate, Tor. Pl. babani.

5%.2 bélu rule, possess, beherrschen. Prt. ibél.

béln Lord, Master, Herr, pl. béls. Fem. béltu

pl. béléti. ,
bélatu Government, Act of ruling, Herrschaft.
bélu Weapon, Wagfe pl. béls.

N2 biru cateh, fangen. Prt. ibar,

7122 bubatu Hunger, Hunger.

bilu Catte, vierfiissiges Getier.

M biru young wild ox, junger Wildochs e. g. 9%,

2 bublalé Name of a class of priests who minis-
tered at the temples of Susa. Bezeichnung einer
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bestimmten zu Susa fungierenden Priesterklasse 6%°,
5v2 batalu cease, aufhoren III 1 cause to cease. Prt.
us$abtil.
batiltu cessation, Weqfull 212
bitu House, Hous. Pl. bitati
bit-nakkamati 1'% v, oo,
bit-ridati Harem, Harempalast 12, 105,
932 bakru young of camels, Kameeljunges 9%,
52 baltu Some kind of a garden plant, eine Gartenplanze.
v balatu live, leben. Inf. estr. balat. IT1 uballit
cause to live, leben lassen.
baltu living, lebend. Pl. m. balttiti [Del 67°].
baltata condition of being alive, lebendiger Zustand.
With suffix, baltussu abilani, they brought
him alive, sie brachten ihn lebendig. ’
1953 [Del 117] 111 1 tear away, cause to rebel, wegreissen,
zum Wiederstand anfachen. Prt. usbalkit IV 1
Prt. ibbalkit with sir to rise up against, sich
los reissen, e.g. 4' with eli idem e. g. 10%,
M2 banit build create, bauen, erzeugen. Prt. ibni. Pl
ibnd fem. ibnéa 5!°1, Part. band Father, Erzeuger.
bindtu Creation, Offspring, Erzeugniss.
bintu Daughter, Zochter. Written bi-in-tu 2%,
PL binati
M3 be happy, heiter sein. Perm. Pl. bana 107!,
"02 II 1 bring news, Botschaft bringen, Prt. ubassir,
bussurtu good news, Freudenbotschaft 10% [Del 652¢].
X2 be hungry, hungern. Blirm Hunger.
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nibrétu Starvation, Hungersnot.
baran@ rebellious, empirerisch [Del 65%) 5“ Syn.
of igsu.
13 discern, durchschauen. Prt. ibri. II1 1 cause to see,
reveal, schen lassen, offenbaren Prt. uSabri.
biru, béru Glance, Blick, ina biri among, zwischen
958.>
 birtu Midst, Mitte: as prep. birit along, among,
ewischen. ’
1IIm2 enchain, fesseln. biritm == biri-itu Chain,
Fessel 1131 [Del 6531 '
072 birmu bright garment, buntes Kleid.
2 bagl have, be, haben, sein. Perm. Pl. baga. 1111
ufabsi instigate, bring about, in Zcene setzen.
IV1 ibba8i arise, become, werden.
busSt Possession, Besitz.
5: boil, kochen. Prt. ib3il,
* bithallu Horseman, Resier, amel §a blthalle cap-
tain of cavalry 6%,

Ao

233 gubbu. Pl gubbéni. Cistern, Cisterne,

23 gabSu powerful, destructlve, gewaltzg

7 gidu beside, with, nebst.

T oppose, befeinden, Prt. igir 4%,

01 gammalu Camel, Kameel. Pl. gam malé [Del 6524).

W3 gamiru complete, vollbringen. Prt, igmur.,
gitmuru [Del 65%°], Sarrat gitmuri. Queen of
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totality, epithet of IStar; IStar als »Konigin der
Gesammtheit”.
gimru Totality, All, Gesammtheit, ana pat gim-
riSa in its whole extent, in seinem gahzen Umfang
6'% gimir igé, all kinds of trees 10'%%,
M) gind regular, customary, regelmdssig.
gipiru Field, cane-brake, Feld, Gefild.
Y83 gissu some kind of plant, eine Planze.
3 girft Enemy, Feind. Pl. garé.
gird Territory (?) Gegend (?) 71,
) girru, March, Expedition, Weg, Feldzug. Pl gir-
réti.
") gasru strong, stark.
guSiru Beam, Balken. Pl isu gu§aré 10%,
W) galiSa Stake, Pole, Stange.

2

da’dta Bribe, Bribery, Bestechung e. g. 8'°7.
227 dababu 1) speak, redén. Prs. idabub. Prt. xd bub.
2) plan, planen.
dababu Intrigue, Plan.
dababtu. Idem.
517 dagilu look upon, anschauen. Prs 1daggal with
panu, face, panu dagalu to look up into the
face of another, to be submissive to, sich unterstel-
len. Part. digil, dagil pani-ia my subjects, meine
Untertanen. 1111 u8adgil, with panu to sub-
ject one to the rule of another, untertan machen.
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T daku kill, todten.
diktu Destruction, Slaughter, Vernichtung.
< dara everlasting, ewig. Fem. Pl. darati, used as a
noun. BEternity, Fwigkeit, parak darati an ever-
lasting sanctuary, Fin ewiges Heiligtum 624,
darun city wall, Stadtmauer.
17 dahdu abundant, strotzend.
1 danu judge, richten. Prt. idin. Precative lidin
10120,
dinu Judgment, Justice, Gericht, din danu to
obtain judgment for one, jemandes Sache fihren.
807 dik@t summon, aufbicten. Prt. idki.
127 daka throw down violently, overthrow, niederwer-
fen. Prt. idki, anhussu adki, I tore down its
ruins, ich riss seine Ruinen herunter 1074,
57 daltu Doorpost, Tirfligel. Pl. is dalati.
257 dalabu be oppressed, in Not sein. 1L 1 oppress.
Part. madallibu. 2%,
557 dalalu be obedient, gehorsam sein. Prs. idallal,
I 2 Part. muttallu Obedience, Gehorsam,ina epés
pi muttalli, to act obediently, in Gehorsam
handeln 113,
07 ddmu Blood, Blut. Pl. damé, in sense of blood
of many persons.
on7 dimmu Pillar, Obelisk, Saule.
po7 damika be pure, favorable, kell sein, gnddig sein.
1I 1 make favorable, ginstig machen. Perm. d um-
muk 107, ‘
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dunku Favor, friendly aid, Gunst [Del 49).
damiktu Kindness, Mercy, Gnade $imat damik-
tim, favorable destiny, giinstiges Schicksal 3°°.
W I 1 udannxn, strengthen, stdrken; in ‘proper
name,Samas udannln an-ni i, e. Sama¥ has
strengbthened me, Sama¥ hat mich gestarkt 10122,
dandnu Might, Strength, Macht.
dannu strong, stark. Pl. m. danntti, fortified (of a
city) befestigt 2130,
danniitu Stronghold, Strength, Festung, al dan-
n0ti a fortified eity.
dupsikku supposed .to be the hood of a slave, made
of cane-brake, Frohnkappe.
dupSarratu art of writing, Schreibkunst 132,
7 dagatu Enmity, Feindseligheit. Pl. dagati 20°.

%

b2 abalu carry, brmu place, tragen, bringen. Prt. 1bjl
Prs. ubbal, with Amu, (time, zeit) to pass the
time away, die Zeit verbringen 10%, 1111 cause
one to bring, bringen lassen. ugébila 10%,
Tnf. §8bulu 725, |
12 Prt. ittubil. [Del 113] Part. muttabbil,
manage, fikren Fem. Prt. unatu muttabbilti
8kallatisn the household implements of his
- palaces, die Gerdthe seiner Paldste 6'°,

biltu [Del 89] Tribute, Tribut, also measure of weight.

2
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MM adt. Agreement, Oath, Vertrag, Bid; a-di-e Sum
ilani uSaskirSunuti 1?2 I caused them to
take oaths in the name of the Gods, ich liess
sic Fide leisten im Namen der Gotter.
79 aladu bear, produce, gebdren. Part, alidu Procreator,
Father, Erzeuger, Vater, IV 1 ialid be born,
geboren werden 1%,
talittu [Del 65%] Birth, Geburt.
oD simte [Del 89] Adornment, Insignia, Schmuck,
cstr. simat., PL siméti
simanu. Attire, proper equipment, Anzug.
N [ 1 glorify, Prt. usapé, verherrlichen.
N¥) agll go forth, ausgehen. Prt. si, multahtu ul
fi-5i, no rebel got away, kein Abtrinniger entging
4%, 1I1 1 Prt. u§ésa, cause to be brought forth,
herausfiilren.
situ [Del 39] going forth, produet, dus Hervm spriessen,
sit libbidu his own child, sein eignes Kind 2%,
git Sam8§i Sunrise, Sqnnenézu/'gang,ina abulli
sit Samdi at the east gate, am Ostthor 9199,
mosh Exit, way of escape, Ausgdngsort. ‘
7 akdru be dear, teuer sein. Prt. &kir. 1 1 make
a commodity high priced, scarce, kostbar machen.
Prt. ubakir 9%,
akru Fem. akartu costly, wertvoll.-
MM aru bring, lead, bringen. Prt. Grh.
Y arbu Month, Monat estr. arah.
7 arkd later, second, spdter, arkitu Fem; Pl Fem,
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arkatu Future, Zwkunft, ana arkat dmé in
future days 10!,
arki Prep. behind, after, hinter, arki ahamis
after each other, in succession, hinter einander. 10°,
arkinu thereafter, nachmals [Del 80 c].
P urkitu Grass, Gras. 1d. Sim; combined with A4,
water (ma) to form ideograph for water carrier.
of. 9% i.e, Sim with infixed 4 = (with determ,
amélu) sman who waters plants”, Wasser-
trdger.
avy aSabu sit, dwell, sitzen, wohnen. Prt, 48ib. Prs.
us¥ab, Perm. as§ib, at-tu-ni a-Sa-ba-ni
mi-i-nu 1! as to us, how can we dwell? Was
uns anbetrifft, wie konnen wir woknen. 1111 usésib
cause to sit, locate soldiers in.a place, Truppen
niederlassen 189,
Subtu [Del 89] Dwelling place, Wohnsitz, Subat
ilani rab@ti abodes of the great gods, Woln-
sitze der grossen Gotter 3115,
magabu [Del 65%] Dwelling, Wohnung, magab
bélati-8u his royal dwelling place, sein konigli-
cher Wohnsitz.
masabit Adj. formed from ma§ab [Del 6537, mu-
a-bu-u, bélati one who dwells in imperial
_power Herrschersitz, 9%, ‘
eh Sattu [Del 89] Dream, Traum. Pl. $unati and -
$undtu, ‘
N sink down, niedersinken, 111 1 Prt. u$ ir cast
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~onesself down, sich niederwerfen [cf. TIT 1 of N2
u-ba-"i to plunge forward] 4°.

N surpass, #berschissig sein. 1L 1 increase, sieigern.

Prt. uttir Pres uttar, with eli §ap an greater

than before, iber das frithere Mass hinausgehen.

1111 idem uSstir, with 6li 3a mabhrie. g. 2%

or with &1i ¥a e. g. 2'° = more than, mehr als.

Te

Wt zibu issur zibu, Bird of prey, Raubvogel. Pl
zi-i-bi issur 473,
W 1I1 adorn, schwmiicken. Prt, uza’in,
N1 zibu Pl zib8, Offering, Opfer.
521 carry, tragen. Prs. izabbil 10, Part. zabilu
10%, IIl 1 with kuduorru fo put one in bondage,
Jemandem *Frohndienst \auflegen. Prt, usazbil
1003
Nt divide, teilen. Prt. izfiz; méta ahennd nizaz
let us divide the land among us, Lasst uns das
Land wnter uns verteilen 12 111 scatter, in
Menge verteilen. Prt. uza’iz T8, 9%, '
5t zahaltt a metallic plating, ein metallener Uberzug,
pitik zahalé ibbi 2%, resplendent platmg of
fine workmanship..
zahaldl -adj. shining, gldnzend.
=1 791 zakdru name, call, nennen, rufen. Prt. izkur.
zikru Speech, Rede, zikir $apté-ia speech of my
lips, mention, Kundmaéfzung 2%,
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IT "2t zikrua manly, brave, mdnnlich: as noun, man,
mann, zikru ‘u zinni§ male and female,
mdnnlich und weiblich 2. Fem, zikirtu [Del
65%] Wife, Weib. Pl zikréti.
Mt zam@ II1 Prt, uzamma, deprive one of some-
- thing, berauben (double accusative). 6'°',
M zinf@ rage, zirnen.
zin@ enraged, erzirnt. 4%,
I | zandnu care for, fordern. Inf. cstr. zanin,
Il 1 zandnu rain, regnen. Prs. izannub. _
zunnu Rain, Regen. Id. Mu-An i e. water of heaven,
_ Wasser des Himmels.
0 zinnistu Woman, Weib. Determ. before names of
women and female class names. 3! zikréti Wives
4% zinnifat ékalli, Queen, Kinigin 5°
Written also zinni$ male and female zikru
uzinni§ 2%,
zinni§ v, zinnistu,
-\ ziknu Beard, Bart,
A 3l zal;ﬁpu plant, pfanzen. Prt. izkup.
Pt zakikn Stormwind, Wind.
P zalgﬁ,i'u tower up, ragen. III uzakkiru Sal-
hasu, he made its walls high, er machte seine
Mauer hoch 4'%. ,
zikkurraty, Tempelturm. pyramidal shaped tower
of Babylonian and Elamitic temples 627,
npt zaktu sharp, scharf 9%,
N7 produce, zeugen.



22

zéru line of descent, family, seed, Samen, Geschlecht,
10112,

M zardtu Tent, Zelt. Panoply with an inscription 10108,

R

nan hab@t Vessel, Gefdss. Pl. hahé 9,
nan habatu plunder, plindern. Prt. ihbut.
12 ihtabbata idem. 8%,
18 used as 12 with hubtu.
Prs. ihtanabbatu hubut mat Elamti they
plunder Elam, sie pliindern Elam 5%,
hubtu Plunder, Beute, cstr. hubut [Del 65%] used
by metonmy for captives, Gefangene 119,
hégalln Fullness, Overflow, Uberfuss.

7 had@ be glad, rejoice, frohlich sein.
hidata Joy, Freude, Pl. hidati 10%,
hadi§ [Del 80 b] joyfully, freudig.

"1 mabdzn [Del 65%) City, Stadt; used of large

places. Pl. mahazé (i). Cf moN.

M héta hittu cornice of a door, Lintel, Sims 10102,
hazanu 2mé! hazénu, State official of some kind,
~ Vorsteher. Pl hazanati 2108 g8,

N hatQ sin, sindigen. Prt. ihti. With ina adi to

sin against by breaking oaths e. g. 118,
bititu. Pl hitati Sin, Sinde.
multabtu III 2 Part. Rebel, Abirinniger 4°.
won battu Sceptre, Stad, Insignia of authority,
©N hatu see, learn, sehen, lernen. Prb. ihit.
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il hirfu estr, hirat, Spouse, Gemahlin.
151 hilanu entrance hall of a palace, Vorhalle bit
‘hildnu 10102,
mbr halapu 12 cover, anlegen. Prt. uhallip.
to conceal oneself, sich verbergen 8%,
tahlupu, tahlubu [Del 65%%] Top, Ueberkleidung
10%, - -
¥or1 halsu: Citadel, Veste. P].'lelalsé.
por bhalaku be destroyed, vertilgt werden. IL1 Prt.ubal-
lik, destroy utterly, wvertilgen. v
wort hantu swift, eilend [Del 49a].
bamat Help, Unterstiitzung 1.
wnr hanSa fifth, finfter [Del 49a4].
231 handbu be luxuriant, dppig. II1 1 Prs. uSabnab,
cause to be fruitful, luxuriant, ippig machen 1*.
oor hasdsu. Prt. ihsus to think, ponder, denken.
Part. hasisu e. g. 8%.
nEn hip@ break, destroy, zerbrechen. Prt. ihpi.
2 hardbu be desolate, verwiistet sein. III 1 make
desolate, verwiisten. Prt. uSahrib.
v HIT destroy utterly, vertilgen. Prt. usharmit.
3%,
harranu Way, Weg, used often with III 2 of "¢»
in sense of making a direct and quick march
e g. 2%,
yn hurdsu Gold, Gold.
bharru. Pl. harré, Ring, Ring 3%
v hurfu Hill, Mountain, Berg. Pl hur$éni,
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mUn hasdbu to long for, verlangen. Prt. ih8uh.
busahu Hunger, Hunger. ,
MR tabhtda [Del 653%a] ace. tahté for tahtd, Over-
throw, Niederlage 1%,
11 hatanu Son-iv-law, Schiwiegersohn.
11 hutnd Knife, Messer.

®.

oN® tému  Will, Understanding, Wille, Verstand
ténsu 8° [Del 49a].
Nov tabtu Salt, Sale.
rav tabdbu slay in battle, schlackten 111, e. g, 385,
W tabu be good, gut, fromm sein.
tibu Goodness, Wokltat, tib libbi, Repentance,
Reue. ‘
tabu good, gut.
tabis with good will, kindly, freundlich.
tabtu. Pl tubbati Friendliness, words of good will,
Freundlichkeit 3%,
tabta Kindness, Wohltat.

"\

o

A7 idu Hand, side of the body, Hand, Seite. Pl. ida
(originally dual), [Del 67%] 9% and idati.
Y7 know, wissen. Prt. idi. Perm. idi 2123,

DY @mu Day, Tag. Pl @mé, ina ime $uma at
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that time, Time, working hours, zu der Zeit,
Zeit, Dienstzest.
aY.imnu right side, rechte Seite, Rechts.
P) suck, saugen. Prt. énik, IIT1 musénikati Part.
Fem. Pl. Mothers that give suck 9,
N mirdnu [Del 65%] (perhaps best referred to this
stem). Fear, Furchit, Ummanaldas mi-ra-nu-
u$-$u in-na-bit. Ummanaldas fled in fear
U. floh aus Furcht 5''2,
2 increase, mehren. Prt. érib, irib grow up, auf-
wachsen,
W have, be, haben, sein. Prt. 181, Prs. 181, 1881
WM grow upright, thrive, gerade, recht sein. Prt. i§ir.
II12 to. make a direct march, geraden Weges
ziehen lassen. Prt. udtesSir, Perm, §utésur,
brought about successfully, gelingen lassen 1%
iarn Fem. i¥artu and idirtu, straight, gerade
6120‘

mésaru Justice, Gerechtighest 3%°.

i

D20 kabdsu 1) tread, trefen. Prt. ikbus. Prs. ikab-
bas. 2) subdue, unterwerfen.
kibsu Tread, Tritt, cstr. kibis 6101,
720 kibratu Region, Gebiet. Pl kibrati 10%,
n2o kabittu Mood, Disposition, Gemiit.
kabtu heavy, mighty,  schwer, mdchiig. Fem. ka-
‘bitbu 24,
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kigallu v. under ", large place, grosse Fldche.
kidmuru better Gitwmuri ». sub ",
T kadirtu mighty, mdchtig. ‘
kudurra syn. of ddpsikkua (q v) hood of slave,
Frolnkappe.
%9 hold, halten 111 Part, mukil samel mukil Su-
Parl, Name of some kind of officer = holder of
the maSak Pa, (perhaps = a$ati cf. TON) Chariot
. driver, Wagenlenker 6%, cf. 134
0w kiamu, Place, Stelle. Prep. kiim in place of, 8%,
1o kinu I[ 1 establish, fix, festigen. Prt. ukin.
kinu, kéna, faithful, treu. Fem. kittu. 3%,
kajan with certainty, steady, bestdndig.
kittu — kintu [Del 494}, Truth, nghteousness,
Walirhett 3°°.
o kizi Attendant Beglezter 73,
5o kibullda weeping, weinen, afar kihullé, a
place of weeping 7',
) ki when, als, wie. Prep. like, gleick, ki-i pi-i in
accordance with, gemdss s. b, 1046,
~ kiam thus, so. .
kigallu Sumerian loan word (or ideographic compound(
= afru-raba. large place, grosse Fldche 3'*'.
oo kima like, as, wie, gleichwie.
o kima for the sake of, instead of, wegen [Del 80 e].
D kiSu Plant, Fruit tree Pflanze 95'.
205 kakkabu [Del 61] Star, Stern. kakkab kadti
Bowstar, Bogenstern, name of the star Sirius 9'°,
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w20 kikittu religious ceremony, Ceremonie. 2mel ki-
kitta priest of Elamitic mysteries 6%, 72
792 kakku Weapon, Wagfe. Pl kakké.
90 kald cause to end. cease, ein Fnde machen, auf-
hiren. Prt. ikla.
kald Totality, All, Gesammtheit, kali§unu all of
them.
kaldmu all, all. Adv. entirely, altogether, ganz.
mD kalbu estr. kalab. PL kalbé, Dog, Hund.
3 kalakku Cellar, Keller 1052,
%5 I 1 Prt. u$aklil, complete, Sertiq machen.
kallatu Entirety, Ganzhe’
D9 I11 cause to see, schen lassen. Prt. ukallim.
Inf, cstr. kullum 85, '
kultardti Tents, Zelte, bit séri kul-ta-ra-a-ti
ma-Sa-bi-Su-nu tents their dwellings, Zelte
ihre Wolmungen 712, Determ. bit géri=»house
of the field” [Del 51].
10 kam@t bind, binden.
kimu Fem. kimtu Family, Familie.
I =m0 Il 1 cause to be plentifal, strotzen machen.
Perm. kummur 1%,
I1 M2 kamira devastate, niedersirecken. Inf. 518,
kamarSunu aS$kuan, I wrought their destruc-
tion, Ich bewirkte ihre Niederlage.
o II'1 take charge of, in Obhut nehmen.
takn@ careful preparation, sorgsame Zubereitung 3%,
perhaps better to be connected with 1/j5n
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19 kunukku some kind of a building stone, ein Bau-
steinart, ’
W bow down, become obedient, sich beugen, sich
' unterwerfen. Prt. iknus. Perm. kanis 2%: Il 1
subdue, unterwerfen. Prt. uSaknis,
kanSu subservient, unterwirfig. Pl. m. kan§ati
9120.
kanSi§ obediently, unterwirfig [Del 80 b] 104,
1o kussit Throne, Tyon. _
kaskal-git A linear measure, a distance of about
8 miles, covered by an army in two hours march:
Distanz von ungefihr 8 Englische meilen von
einer Armee in etwa zwei Stunden euriickgelegt,
ef. 9' ASurb’s army make six Kaskal-git
in a night i e. 12 hours 5!**: Kaskal =
harranu and Git=arku i. e. »long way:”
“anger Weg' Followed always by kakkaru,
(ground, Boden) as a post-determinative.
‘kislimu month of Kislev, Monat Kislev, Ninth month.
poD kasfsn crush, zermalmen. Prt. iksus.
AP kispu celebration for the dead, Totenfeier 472, 67°.
kaspu Silver, Silber. 1d. Ku-Ud = ellu bright and
parzillu metal, »the bright metal”, ‘helles Metal’.
700 kapddu plan, planen. Prt. ikpud, libbasu-
nuti ikpud limutta their heart plotted evil,
thr Herz samn auf Boses 1'%, cf. 8'%, 1II 1
to lead one into evil, jemanden verfiihren, ana
with person and ace. of crime, uSakpidu 4%
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A9 kuppu Fountain, Sprudel 9°1.
20 kirbu, kirib Middle, Mitte. Used as preposition
kirib, in the midst of 8'%% adi kirib 2% v,
kagadu. kardbu bless, be well disposed to,
segnen. Imptv. kurub, kurbanni bless me,
segne mich 2%,
1 ™MD cause to be distressed, endanger, in Not brin-
gen. 111 Idem. ukarri. Prt. 2%,
IT 7D feteh, Aolen 12 bring together, Izerbezbmnqen
Prt. iktir 4%
kira Orchard, Baumgarten: Pl. kirati Id. isn Sar,
In the id. for »gardener” Nu- is Sar = zika-
 ru-kirt »man of the garden”, Mann des
_ Gartens 95, ,
070 karmu pile of debris, Schutthaufen.
"0 kardnu Wine, Wein.
kurunnu Sesame wine, Sesamwein 1083 [Del 6529],
D72 kardsu lock a door, Tir verriegeln: kurussu
' leather thong, Lederband 4%,
M kirru Lamb, Lamm,
I ¥1> karaSu Body, Stomach, Leib e. g. 97,
II vM> karaSu Camp, Lager e. g. .
o kisddu Neck, Hals e.g. 7% »
7> Kasddu subdue, conquer, siegen, unterwerfen. Prt.
ikSud. Imptv. kusud 2% Inf, 5%, come upon,
erreichen, ik-su-us-su-nu-ti 1'%, Part. kagid,
kakké ASur kagidati the conquering arms
of Afar 8%, |
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™o kidtu Forest, Wald. Pl ki$atu.

WD Perm. milik la kuS$ir a plan which was not
helpful, a hostile scheme feindlicher Plan 1!,

v kiSSatu Totality, Gesammtleit 1.

2 kith some kind of cloth, Kileidungsstoff. Pl
kitée 2%

onD katimu cover, surpass, conquer, bedecken, dber-
wdltigen. Prt. iktum 1%,

"o kitru Alliance, Vertrag 1'%,

5

85 14 not, nicht. general negative, used with adjec-
fives to form phrases, la kan§u, unsubdued,
- 1a kinu, unfaithful.
la hésis tabti, not thinking of good la nésgir
‘mamit eldni 8%, not keeping the oath of the
. gods.
la sal@ilu restlessness 67
85> i Ox, Ochs, Used as determ.
T 7RO litn Strength, Kraft Pl 1itati [Del 69n] 10
I mxb fill with debris, beschmutzen.
lu 6 Pl m. lu-"ati, defiled, filled up with rubbish,
beschmutzt, 4%7, ‘
1235 libbu Heart, seat of the emotions, Herz. adi
libbi Gme anni to this very day, bis zu
diesen Tag. 62,
ina libbi in, in the midst, darin, in, ultu
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libbi ime Sa from the very day when, von dem
Tage an 2193,
225 libbatu Rage, Fury, Zorn 72,
125 labanu place something flat, platt hinwerfen. With
appu to cast oneself to the earth in prayer, sich
platt zu Boden werfen. Prt. ilbin: albin appi
I cast myself down 1031 v, AN,
libitta [Del 490] lowest part of a foundation,
‘Grundfeste. Pl libnati. libnassu ukin 10%,
11125 labanu make brick tiles, Ziegel streichen. Part.
labinu: 1abin libnate, brickmaker 109
libittu unburnt brick, ungebrannter Ziegelstein. Pl.
libnati 105 |
925 labdru become old, alt werden. Prs. ilabir.
~ labari§ in condition of old age, alt sein. 10%°,
w25 labasu be clothed, bekleidet sein. 111 clothe, be-
kleiden (ace. of person and thing). Prt. ulabbig
29, 12 Perm. T$tar i$ati litbufat. Itar
who clothes herself with fire 9%°, '
lubultu clothes, Kleidung 6'° [Del 51].
¥ 1a Precative particle with present and imperfect,
Wunschpartikel [Del 93] standing alone e. g. lu-n
ebiru 8% or contracted e. g. li-e-mur 102,
11> speak scoffingly, lose Reden fihren. Prt. ilzin 4,
Mo lahd Cheek, Kinnbacken 917,
7 lipu Oﬁ's'pring, Descendant, Abksmmling, liplipi
[Del 78] Idem. 1% ‘
T lidtu some kind of a tree whose wood has a
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sweet odor, eine Baumart “mit wohlriechendem
Holze 10%,
n®9 luld expensive decoration, verschwenderische Pracht
10104.
55 laméddu learn by experience, in Erfahrung bringen.
Prt. ilmad 134 »
mb lam@t surround, wmgeben. Prt, ilme 92 III1
cause to surround, wmgeben lassen 9'*%,
limmu Eponym year, Archontat 10'%2. -
limétu surrounding territory, Umbkreis.
105 limna bad, evil, bés, schlecht. Fem. limnitu 8'%,
limuttu [Del 498] Evil, Enmity, Schlechtigkeit, Feind-
seligkeit 1'° By metonomy, the result of evil,
Misfortune, Ungliick 2!
onb lamassu (syn of $édu) protecting deity, Schute-
gott 6%, :
lapan Prep. [Cf. 2B5] before, vor 1'!*,
=p> lapatu turn, overturn,. wenden; raze, demolish,
" umstiirzen. 1111 Idem. Prt. udalpit 6%,
ne5 liptu Work, Destruction, Werk, Verheerung, 1ipit
Ira, The plague of Ira 8120, 313, ‘
Nop5 likQl take away, wegnehmen. Prt. ilki 243, 4197
accept, receive, annehmen.
NP5 laktu the opened” hand, finger,. dic geiffnete
Hand, Finger 212 2%, '

2.

D ma enclitic adverb and emphatic particle e. g.



33

Satirma verily it is written also ist es geschrie-
ben 82!, ina GtmeSu-ma at that very time
zu der Zeit 610,
ma enclitic conjunction, and, und. Used only to
connect clauses.
ma-a Adv. thus, folgenderweise 3122,
8D be much, many, viel sein. Perm. ma-’-id,
ma’du 6%,
ma-’-adu much, numerous, wiel. Fem. ma’attu, 715,
ma'-agsu [Del 43 end and 48] 291
ma’adi§ very, very much, very many, sehr, sehr
viel 1089,
"ND métu enlarged, ausgebreitet 97°.
WD maru send, schicken 11 1 Idem. Prt. u-ma'ir.
tamartu [Del 65%] Gift, Geschenksendung.
WD méaru Son, Sokn, mar mari, Grandson, Enkel,
mér Sarrdtia, time of my being heir apparent.
Pl. maré mat ASSur, Assyrians, Assyrer 224,
Fem. mértn Daughter, ZTochter.
0 magaru be favorable, obedient, giinstig sein, ge-
horsam, zugethan.
I 2 help, helfen. Prs. imdagar, [Del 48 end]
nindaggara [Del 49] ahamig, let us help
each other, lasst uns einander helfen 112,
magiru, magru favorable ginstig.
mid Water, Wasser. Pl. mé, used of large quan-
tities 3%, 931,
D mitu Death, Zod.
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mitdtu [Del 65%] State of being dead, Zustand
des Totseins 450, T4¢

o méha Rainstorm, Regensturm.

mahhitu Frenzy, Ekstase, mahhuatas like one in
frenzy, wie von Sinnen 1%

rro muhhu Head, Scheitel, ina m ubhi. Prep. upon,
over, auf, dber.

I ymd mabasu kill, erschlagen 12 fight, kimpfen. Inf.
mithusa, Part. mundahsu [Del 48 end and 49)]
Soldier, Krieger. Pl. mundahsé 5'1°,

IT yr pour over wbergiessen. Prt. 1. s. amhas 108,

M mabiru 1) stand opposite to, meet, gegeniibertreten,
also, pray, beten 2''", Prt. imhur; 2) receive, emp-
Sfangen 2°1. 1 2 Idem. Adj. mitharu, mitha-
ri§ in accord with, ubercinstimmend smel mun-
dahiru [Del 48 end and 49] Ally, .Helfer; 3)
buy, trade, kaufen, handeln 1 8, 1mdanaharu
[Del 84 end] 932, idem.

mahra first, ancient, erster, friherer Fem. mah ritu.

mahru Front, Vorderseite. cstr. mahar before, vor,
ina mahri to,unto, nack &%, adi mahri, against,
gegen 8%, ina mahar, into the presence of, an-
gesichts 5190,

mihirtu opposite, Gegeniiber. cstr, mihrit, [Del 72)
over against, before 5! in conjunction with, zu-
sammen mit 7°'. van of an ariny 989,

tambaru Battle, Kampf 104,

mahirn Price, place of trading, Preis, Handels~
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platz, bab mahiri, trading gate, Handelstor
94,
5w maialu Bed, Bett 107°
9on makkaru private property, Eigentum, namkuru
[Del 65% end]. '
mala-as many as, so viel als 1'%
) maldt be full, fill, voll sein, fitllen. Prxt. 1mla.
Perm, mali, (trans.) 452, Inf. ma 14 Fuloess 72,
11 1 fill, anfiillen. Prt. umalli 3%\, With katu, to
induct into office, in ein Amt einfihren, 1°7, 3%,
I 2 fill up entirely, anfillen. Prt. umtallu 9%,
I Tdem. u§malli 107,
mal@ [Del 65°7] full, voll. Fem. malitu 24, 5*.
mile High water, Hochwasser.
tami Terrace, Terrasse. Mound on which a building
is reared 1077,
v malakn advise, rule, beraten. Prt. imlik.
malikn, malkw Prince, First.
milka Counsel, Rath.
multahtu v. xen [Del 518,
melammu Pl. melammé Glitter, Glanz, of weapons
and then, by metonomy, shining weapons, glinzende
Wagfen 1%, 9%,
mamitu (from MR (?)) Ban, Curse, Oath, Bann,
Fluch, Schwur 19, 897,
mammsa =— man - ma [Del 60] whosoever, wer auch
tmmer, mimma whatsoever, was auch immer.

B mand count, entrast, zdhlen, anvertrauen, Pri.imnu
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tamnaSu »she entrusted him” 8. With ana
account, impute to, zurechnen 4%, 6.
minu, ménu Number, Zakl, 1a minu beyond reckon-
ing, Unzahl. Id. Ta-a-an, abbrv. A-an; used
* as determ. after numbers. e. g. 50ssn 107,
mind how? wie? [Del 78 middle] who, what? wer,
was? [Del 59].
o musard Tablet, Votive tablet Schmﬂtafel Votiv-
tafel 10111,
8 mesu 3ir mesu, Cheek, Kinnbacken 91°,
73 misrn Boundary, Gebiet.
npo makatu plunge headlong, stirzen. Prt. imkut
41, 22, II1 1 put to utter rout, slay, nieder-
werfen. Prt. uSamkit.
miktu Abyss, Abgrund 3'%5, 45! 58,
YW be steep, unzugdnglich sein, marsgu steep, steil.
T mardru be bitter, bitter setn 11I 1 cause to em-
bitter, erbittert machen. Prt. uSamrir 249, 3%,
U marustu Misfortune, Unheil 7123,
T maladu press, trample down, (of a flock of ani-
mals) niederdriicken 11 1 bear prolifically, fruchtbar.
b maSi forget, vergessen. Prt. im 8i.
IImwn mbsa Night, Nackt. Fem. mu§itu 9%
T masku Skin, Haut. Determ. before articles of
leather; csir. masak madak agati (or aSati)
13 v, TR, '
bwhy masalu be alike, gleich sein, mislu Half, Halfte,
iSten misla = 1!/, 9%,
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magaru [Del 65%!] 4% 1/,

WH maSdru cut, schneiden. Part. maSiru, maSeru
sharp, scharf 9103, ‘
I 2 mangle, mangen, indasSaru 3%
2) I 1 leave, abandon, lassen, verlassen

n» miatu Land, Land. Pl. matati, Determ. before
names of countries, ‘

v mati [Del 78 middle] when? wann? matéma
whenever, wann nur immer, With 1a, never, niemals.

PN

TR=) nadu lift up, praise, erheben, 12 extol, verherr-
lichen. Prt. itta’id 1°, 10°.

_ nd’idu exhalted, erhaben (Part. of nadu) 9““

tanittu [Del 65°"] Glory, Might, Erhabenheit.

583 lie down, sich niederliegen.

Il 2 Perm. lay oneself down, sich Ainlegen. Prt.
atal (= untul = attul).
I Pré, u8nil lay, legen 740,
“WN.3 néru, niru smite, schlagen. Prt. inir, Prs, inér.
nirtu Slaughter, Mord 3%'.

“N.) ndru River, Fluss. Id. Mo, water and sign for
“enclosure’” with inserted sign Hal = garéru
run swiftly i. e. »water running within banks”.

- II "W n@rn Light, Lickt. :

N2 nabd call, name, rufen, nennen. Prs. inambi
[Del 49%]. Perm nabu 9''% 2) bubble up, ker-
vorquellen. ' :
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nibu Number, Zahi.

nibittu naming, act of calling, Nome 1%, 29,

namba’u Spring, Quell. Pl. namba’és 9°1 [Del
312 end].

23 mabélu destroy, zerstoren. Prt. ibbul. 2) glow,
glithen.

nabaly Dryland, Mainland, Festland 1°°,
nablu Flame, Flamme.

D32 nabdsu dyed 'wool, gefirbte Wolle.

023 nubittn Holiday, Feiertag 9'',

m nagﬁgu cry oul, schreien. ningu, Stringmusic
Saitenspiel, bl. ningatu 10,

")) nagd city commons, District, Bezirk.

Nidaba Corn, (originally, name of corn goddess)
Korn (eigentlich Korngottin) napad ilu Nidaba
the corn flourished, das Korn gedich 1.

71 nadi throw, overthrow, werfen. Prt. iddi, with
saffix, iddisu. Perm. nadi be situated, befindlich
fem. s. nadata 9''¢ T 2 place, legen. IV 1 be
thrown, geworfen werden. Prec. linadi = lin-
nadi 210

173 naddnu give, geben. Prt. iddin. Prs. inamdin.

nidnu Building materials, Baumaterialen 9°°,
noduond [Del 65%2] Dowry, Mitgift 2%,
mandatta Offering, Tribute, Abgabe.

31 nadaru rage, wiithen. nadru fierce, terrible, grim-
mig. Pl. nadrati. il® nadrati, Fierce looking
images of gods 6%,
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M nahu be at rest, appeased, ruken. 11 1 appease, pub
to rest, beruhigen. Prt. 1. 5. unihhu, 4%,
1 ndnu Fish, Fisck. Pl. nané.
™ nazazu place, stellen. Intrans. stand, stehen. Pri.
iziz. Il 1 cause to stand, stehen lassen. Prt.
u$azziz, uddziz, udziz [Del 37 end] ulziz.
[Del 53% Iaf. $izuz, then treated as a I 1 verb
as tho’ from ™MY, uSuzzd, remain, blethen 3.
manzazu Place, Ort.
manzaltu Idem [Del 513] 2%
wn) nabdsw abound, strotzen, nuh$u, Abundance,
Uberfluss. o
5v) natdlu behold, anschauen. Prs inattal.
M niru Yoke, Joch. ecstr. nir is niru, always in
sense of authority, Autoritdt.
52> naklu well made, artistic, kunstvoll 1%,
nikiltu cunning, Arglist ina Sipir nikilti, with
a treacherous embassy 3.
D32 heap up, Adufen. 11 1 Perm. nukkum, be heaped
up, aufgehduft 5'*4.
nakamtu Heap, Treasure, Haufen, Schatz. Pl na-
kaméati 4%, bit nakamati, the treasury,
Schatzhaus 5%,
022 nakisu cut off, abschneiden. Prt. ikkis 3%, Prs.
inakkis 4'°,
niksu Decapitation, Kopfung.
nukkusu dismembered, abgehauen [Del 65%* end] 474
A2 II 1 hurl, stossen. Prs. unakkap 9%,
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W2 nakarm oppose, wiederstehen. Prt. ikkir 4100
Il 1 cause to rise in rebellion, cur Empirung
anreizen u$amkir = uakkir [Del 52] 817
7192, Inf. Sumkuru 75,

nakru hostile, feind. Pl. m. nakrati, Enemy,
Feind.

nakiru Enemy, Feind, Pl. nakiré.

22 be afraid, sich fiirchten. Prt. ikkut 7°,
nakuttu [Del 65%°] Alarm, Angst 7%\

a0y namari be bright, Aell sein.
namru bright, Aell.
namriru Brightness, Glanz. Pl. namriré 1%
namurtu Idem cstr. namurrat 75,

wnd 12 Pri. ittumusd break camp, aufbrechen
‘ 8100, 9l2.

Nisaba better Nidaba q. v.

o) nasihu tear out, awusreissen. Prt. issuhb. 111
Idem 6%, 1V 1 be driven out, i~na-sih = in-
nasih 1'2%

nasah 1024 Inf. cstr. of nasdhu, to slay sacrificial
animals, opfern.

po3 nasdku adorn, prdachtig herrichten. nisikty Bril-
liancy. Pracht 2%, 6!2, |

WD) napasu thrive, mehren. Perm. napas 145, 2)breathe
freely, frei aufatmen. ' '

napiStu Life, Soul, Lebensodem. cstr. napsat,
[Del 72]). Pl. nap8ati, Sakédnu napistu, t-
perish, umkommen 4%,
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T8) nasiru protect, beschiitzen. Prt. issur.
nasir Inf. estr. 120 III 1. Prt. uSansir cause
to guard, bewachen lassen 8'%, 9'',
migartu [—= massartu] [Del 49%] Guard, Wache
6%°. Military guard, Militdrwache 9°*. Fortified
places, Befestigungen 1'%,

273 nakabu spring forth from the deep, aus der Tiefe
hervorbrechen.. nakbu Depths of the sea. Meeres-
tiefe 1*%,

71 protector, chief bewakren nakidu = ré’a, Ruler,
Eegent. mé balat napiSti (m) Sunu akkad,
their living water I put under guard, thr Lebens-
wasser bewachte ich 9%,

Py nakil pour out, offer, ausgiessen. Prt. ikki 10107
Prec. likki 103, Inf. nak mé, Water libation,
Wasseropfer 6°.

nika [Del 65% end] Sacrificial lamb, Opferlam.
Pl niké 1010,

P2 nakaru tear down, zerstoren, akSud abbul ak-
kur 2'%" and passim in historical inseriptions.

v nardtu II 1 hinder, erschweren. Part. muairritu
3%, Used as auxiliary of a verb in perm. (tran-
gitive) 67%

T nardru help.

narardtu [Del 65%] Help, Hilfe 175
niSd Existence, Ewistenz. estr. nis, particle of swea-
ring, Schwurpartikel, (like, $um) 8*5, cf. also s, PD.

N2 naSd bear, lift, tragen. Prt. i§8i. Prec. 1i§8dani
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3 pl. for passive 2''", Perm. fem. s. nasata 9%,
a$8i katia, 1%, lifted my hand, ich erhob méine
Hand. 111 1 Prt. u$as$§i cause to carry, zu tragen
veranlassen 102,
niSu lifting up, Erhebung, nis kati, Prayer, Ge-
bet 9103, :
w3 niSu People, Volk. Pl nisé,
niSatu Family, Hausgenossenschaft 1°° v. sallatu (D).
Pw naSaku kiss, kissen. 111 Idem, used with Sépu
foot to denote submission.
W) naSru Eagle, Adler. PL nadre.
5n3 he, liegen. Prt. 8a ina muhbi udibu ittily,
[Del 49v] 620, wherein he was wont to sit and
lie down, wo er zu sitzen und sich hinzulegen ge-

wohnt war.

2.

R.20 sibu seventh, siebenter 4''°; adi sibifu, at seven
different times, siebenmal 6'°.
Si-Gar »to establish abundance” Feast day of Gula,
Fest der Gula.
YD seSSu [Del 48] sixth, sechster.
D0 SimApu Month of Sivan, Monat Siwan. 3¢ month
8%, On m pronounced as v, cf. Del 44. _
PO sakm be narrow, eng sein. II 1 reduce to straits,
bedricken. Prt, usik 2%, i
siku Street, Strasse. Pl. sikani and siaké.
T rebel, abfallen. Prt. fem. s. tasibu 5'°
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siku Rebellion, Aufstand 3°.
sahmalta Uprising, Emporung 10,
AN sahdpa overthrow, niederwerfen. Prt. ishup.
I 9o subirn sucking animal. Zierjunges 995
I D saharu turn oneself, sich wenden. sihirtu.
1) Outer wall, Ringmauer 9'*, 2) Totality, Ge-
samtheit, ana sihirti$a, in its whole extent, in
seinem ganzen Umfang, 3%, 1075,
D sittu, situ the other; der andere 4°% Pl sittati,
the others 2% 76, 8%, 93
sittu Remainder, Rest. 4°2. Pl sitati.
50 sukallu Guardian, Messenger, Aufscher, Bote 9%,
ToD throw, throw off reject, werfen, verwerfen. Prt.
isli, isla 2" (=ig-li-u), is1a 7% (= isli-a)
[Del 38a].
salatu Relatives, Verwandtschaft 1%.
sullu Part of the street used for trafic, Strasse.
PL sullé 48,
%0 sillatw Insolence of speech, Vermessenheit 4%,
o0 salimu Treaty, Bindniss 1'%,
sulammit [Del 652?] Confederation, Bundgenossen-
schaft 1'%, '
00 samni eight, acht.
Sin-ma-gir awel Sin-magir, Official, Beamter 745,
piD saniku 1) press, bedrdngen. 2) be submissive, unter-
wiirfig sein. Perm, sanik la sanku 9", IV 1 be
made submissive, unterwirfig machen. Prt. issan-
kamma 8%,
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masnaktu Press of a throng, Gedrdnge 8'%, 9'1,
- sunku Hunger, Hunger.
sist Horse, Pferd. Pl. sisé.
70D sipittu [Del 48] Sadness, Trauer 7'5. ‘
moD II'1 implore one, jemanden anjlehen. Inf. suppt
4", Prt. usappi 4°
flale} sapfmu. sabdue, dberwdltigen. Prt, ispun 220, 6100,
2) islay, erschlagen 47,
70D saparn Net, Netz 4°%.
siparru Bronze, Bronze 101,
PP speak, sprechen. I1II 1 with ada, cause to take
' oath’, schwiren lassen. Prt. u$askir with nid
12, g8,
T surdd Bird of prey, Raubvogel 105,
0 surrdti Uprisings, Empiérungen. Pl. used as sing
’ 1130, 791,
0D be regular, regelmdssz‘g sein. sattukku [Del 656%%].
Pl. sattuké, Regular temple offerings, regelmds-
sige Tempelabgaben 4%, 41°°, v. M.

D,

"0 pagru Body, Corpse, Leib. cstr. pagar. Pl pa-

V gré swel pagru 7%, '

~ 172 padanu Road, Weg, urhu pa.danu, way of march,
Marschweg 174, :

p@t Mouth, Tongue, Word utterance, Mund, Aus-
spruch pi muttalli 1'* v. 557, pa Sakanu,
make an alliance, Biindniss schliessen 8'°%, ana
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i¥ten pi utirru, he united them into an agree-
ment, er verez'm'gte sie in einem Brindniss 4%, ki pi
according‘ to entsprechend 10*", piSunu, their
tongues 4, '
D be hidden. puzru Secrecy, Heimlichkeit. Pl. puz-
rati 6%,
pazru secret, geheim, pl. pazrati 6%,
o pihi tax.
pahitu Satrapy, Verwaltungsbezirk, bél pahati,
Satrap, Statthalter. Pl. bél pahaté 9U7,
2 pabiru assemble, sich sammeln. 111 Prt upabbir
cause to assemble 1%, 2%3,
pubru Assembly, Versammlung. estr. puhur
 napharu Totality. Gesamtheit. cstr. naphar,
- napharfun all of them 3!, naphar méti-
ia 9%, [Del 653 end].
patu Terrifory, Gebiet, Used in phrase, ana pat,
gimriSa in its whole extent, in seinem ganzen
Umfang 4'%% et passim.
wh patiru spli, smlten IT 1 open, éffnen. Prt upat-
fir 149,
patru Sword, Dolck, patar $ibbi, Glrdle sword,
Grirteldoleh T°°.
palt period of rule, Regierungszeit 1°%.
mbo palabu fear, firchten. Prt. iplah 7%, Part. palibu.
palih8u, his worshipper, sein Anbeter, 4%, Pl
palihati 6. 12 Prt. iptallah 2195, 6%,
palbi8 with reverence, ehrfiirchtig, palbhis kan$is,
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* with reverence and submission, ehrfiirchtig und
untertan 1040,
pulubtu Fear, Furchs 4'20, 8%,

o%8 paldsu IV 1 see, sehen. Pri. 1 s. appalis 2%,

v50 palaSu bore through, durchbohren. Prt. 1 s.
aplus 910, :

M0 pinu Face, Antlitz. cstr. pan, before, vor, ina
pan, against, gegen 2'22. v. b3 2) former time,
frithere Zeit 1115,

pob pasésu blot out, tilgen. Part. pasisu hitate,
forgiving sing, Sinden vergébend 4%,

7P pakddu manage, appoint one to a position. duf-
steht iber ctwas fiihren. Prt. ipkid. II 1 Idem,
Prt, upakid 1% (= upakkid),

pikittu Official post. Aufsichisbehorde 1112,
R cut off, abschneiden. Prt. ipru’ 4'% II1 slay,
erschlagen. Prt, uparri’ 9%, '
parab Fraction %/, Bruck °/,, parab ammatu
3/, of a cubit. 147,
parginis as in a desolate place, wie in der Wiiste 619,
Mo part Mule, Maultier. Pl paré. )
parzillu Iron, Fisen.
170 treat with violence, Gewalt veriiben. 1II 1 inflict
. anything upon one with violence, Gewalt antun.
Prt. usaprik 2'%%

II 70 block, versperren. Perm. parik, stand as a
bulwark, als Riegel vorlag 4'*°, parku. II 1 Perm.
purruk, block up, versperren 4%,



47

n270 IV [Del 117w, cease, aufhiren. Inf. naparka,

la naparka, unceasing, unaufhorlich 4'°°,

parraku room in a temple set apart for the abode

migis)

DB

of a deity, Holy of holies, Gottergemach 124, 6124, 456,
purimu wild ass, Wildesel. Pl. purimé.
parﬁsu divide, decide, scheiden, entscheiden. Prt.
iprusa ahatu, he severed (our) friendship, er
trennte die Freundschaft 3'°%, Inf. ana paras
raméniSunu, to separate themselves. 2) restrain,
zuriickhalten 7°°, Perm, mim ma parsu, whatever
things are considered 3. II 1 portion out, ver-
theilen. Prt. uparris 9%,

purussit Decision, Entscheidung.
piristu Idem, aar piristi, place of decision,

Y

Orakelort 5'%°.
lie, deceive, ligen. Prt. iprus 3%,

parsu Decree, Gesetz. Pl pargé. cf. Sarrat parsé,

Queen of decrees — a title of IStar 1062,

pirSu dirty water, Kotwasser 937,
WD [Del 117v] IV 1 escape, eniflichen. Prt. ippar-

g is)
e

o

§id 4%, 7120,10'2, Inf la naparSudi 4%, not
to be escaped. IV 8 flee, aSar ittanapradsidu,
whither he fled, wokin er floh 10™.

paratu Alabaster, Alabaster vban parati 64
pasahu be appeased, sich beruhigen. 111 1 appease,
besinftigen. Prt. uSapsih 51

pasaru give money, pay, Geld weggeben, bezahlen.
Prt. ipSur 615,
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passiru [Del 652%] Dish, Table set for the banquet
Schiissel, Tafel 3.
v pasdsSu annoint, salben. Prt. ip$us. Prec. lip-
Su$ 102 IV 1 annoint oneself, sich salben. Prt.
bl. ippada (= ippasisn) 62
RND pittu, ina pitti, straightway, suddenly, plote-
lich. 9%,
N:ND pith open, confess, o_ﬁnen, bekennen. Prt, 1pt1
ipta 3%,
mno patdhu pierce, durchbofiren. I1-2 stab, erstechen.
Prt. uptattehu ahami§ they stabbed each
other, sie erstachen einander 7.
pro patiku make, machen. Prt. iptik.
pitku finished piece of work, fertiges Werk. cstr.
pitik, pitiktu idem 107", 2) Building construec-
tion, Bauwwerk.

Y.

8% sénu Sheep, Schafe.
.Y be high, kock sein. ,
séru Back, Riicken. cstr. sir, against, among, upon,
gegen, unter.
siru high, strong, hoch, stark. Fem. sirtu. Pl m.
sirtti; fem. girdti,
IT "8% throw down, niederwerfen.
séru Plain, Valley, Ebene 1112, 3133,
I 833 sdbu Soldielj, Krieger. Pl, 3418, sabé tahiazi,
Fighting men, Kdémpfer.
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II N2¥ sabitu Deer, Gazelle. Pl. gabiti.
22% gumbu [Del 527 Cart, Lastwagen. Pl. sumbé.
N2y gabdtu seize, capture, nehmen. Prt. isbat. With
$8pu (foot), as sign of submission, isbat §épa-ia,
he grasped my feet, er umfasste meine Fiisse.
Impt. sabat 2%, Inf. cstr. sabat 1% v, MDN,
II'] Prt. ugsabbit. Idem. III 1 Prt. uSaghit-
sunuti I caused them to take, dch liess sie
nehmen 14,
sibtu Grasping, das Erfassen, sibit kati, property,
Eigentum 9195, ’
8 gihrn young, small, klein, jung. Pl sihrati.
I 5y saltu Enmity, Feindseligheit, bél salti-ia, my
enemy, mein Feind 133,
selatu ldem 38123,
Il 78 11 1 implore, anflehen. Prt. ugalli.
I 55 galalu lie down to rest, sich zur Ruhe legen, 1a
saldlu, Unrest, Rastlosigkeit 6.
II 5% shade, protect, beschatten, beschiitzen.
sillu Protection, Schirm, is gillu, Canopy, Balda-
chin is §a gilli 4% Idem.
sulalu [Del 65'°] Shadow, Protection, Schatten 83,
100,
salalu [Del 65'7] Shield, Schirm 100,
obs salmu Picture, Statue, Bildniss. cstr. salam. Pl
gsalmani.
Ny sommit Thirst, Durst.
nps sippatu Fruit tree, Obstbaum. Pl. gsippa<i 1%
4
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py sissu Wooden fetter, Holzfessel 2'%°.
MY sardhu cry out, schreien. 1V 1 aroused by anxiety,
durch Sorge aufgeregt. Prt. igsarub kabitti,
" my soul was distarbed 1°%,
sirihtu cry of woe, Weleruf 5°7.
A dye farben. Prt. igrup 3%,
I 78 sardru cast a lustre, gldnzen.
sariru Brass, Erz [Del 65!%] 6'!, 6%,
IT 7732 oppress. sirritu Pain, Peinigung.
sutammu Builder, Baumeister 9.

Pe

N3p  kibd speak, sprechen. Prt. ikbi, ikba iati,
[Del 109] he told me, er sagte mir 2** takbu-u
3% 2) command, befehlen 377,

kibitu. Word, Command, Rede, Befehl. cstr. kibit.
10° v, N,

537 kablu Middle, Mitte. Cstr. kabal, ina kabal,
in the midst of, ina kabal tam#ti, in the
midst of the sea, mitten im Meere (said of islands)
1%, Fem, kabaltu 9% idem. 2) Battle, Kampf,
kabal§u, his battle line, seine Schlachtlini¢2** kabal
kakké conflict of arms, Waﬁenlcampf 179,

"3p kibiru Burial, Begrdbniss 7*%.

0 kdte Hand, Hand, Dual kat4[Del 67%]. 2) Strength,
Kraft. With mala v. 85, ina kati, often used
in sense of ethical dative, ul ugi ina kati-ia,

none escaped me, keiner entkam 4%, imnt ka-
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tta they accounted themselves mine, sie rechneten
sich als zu mir gehorig 4°°,

AP kipu entrust, anvertrauen, kipu Prefect, Aoker Be-
amter. Pl. kipani 1%, Written 5! (var) and 6%,
amel Rab-kasti “chief of the bow” — a mili-
tary officer.

Y kiSu grant, schenken. Prt. ikis, akissu 2! Impt.
used in, n. p. Bel-kiSa “Bel bestow”.

kalkaltu Hunger, Hunger 8%.

P burn, verbrennen. Pré. ikmu 2131,

mop kimahhu Sarcophagus, Sarg. Pl kimahhé 6%,

P kinnu Family, Familie 3'°, 6%, 2) Nest 8110,

“5p kaparu I 1 demolish, vernichien. Prt. ukappir 629,

I7sp kagaru bind, plan, binden, planen. Prt. iksur, 1%
‘gather together 9!26, 375, Perm. kasgir 3% kasir
nirtu, he planned murder, er plante einen Mord.
II'1 plan, planen. Perm. anuntu kussur 9%,
he plans opposition. II 2 collect. uktagsar 5%,
variant uktatasar.

kisru Possession, Besitz 7%, 7%,

IL 7P rage, grollen. Perm, kagir 4.

PP kakkadu Head, Kopf.

“7p kakkaru Ground, Erdboden.

2 kirib v, 2.

2% karabu draw near, sich ndhern, bélé karabi,.
weapons of warfare, Wagfen 6.

takribtu [Del 65°%] Hymn of supplication, Buss-
psalm 4%, '
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T kardu brave, strong, tapfer, stark. Fem. karittu
[Del 48 und 68] 9'9, 957,
kuradu. Idem. [Del 65%] Pl. kuradé, Warriors,
Krieger 5%,
“kurdu Power, Macht 43,
7 karnw Horn, corner of a building, Horn, Ecke.
Pl - karnati 6%9, 9%,
kastu Bow, Bogen is kastu.
TP to come to an end, e¢in Ende nehmen, 111 bring
to an end, beenden. Prt. ukatta 3'%, '

} 2
NN be wide, weit setn. rébitu. Pl rébéti, wide, open
spaces in a city, weite offene Plitze 42,

TN re’lt pastore, weiden 12 ldem. Prt. irte’u 8%,
ré’a Shepherd, Hirt. '
r&’atu Government, Herrschaft 7'%5,

ONa7 ramu love, have merey upon, licben, schonen, Prt

irdm. Prs. iram.

rémn Mercy, Erbarmen.

rimtu Darling, Liehling. Fem. part. of ON. Bélit
rimtu Bel 97 «Bélit loved one of B&l”., Per-
haps, however, fem. of rému Wildox: “Wild
cow of Bél” cf. 9™ IStar hurled my foes with
her horns”,

naramu [Del 31a] Love, Licbe 8%

narvimtu Beloved, Liebling 1077, _

Il o8 rimu Wildox, Wildochs. Pl rimani.
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rimtu Wildcow, Wildkuh v. DN L

PN:Y riku far off, distant (both of time and space),
Jern (in Bezug auf Zeit- und Raum-Distanz) 2%,
ultu 4mé rakati, from distant days 6''%, Fem.
riktu 7'%0, Pl rakéti, distant places.

WY réSu [Del 82a5] Head, Begiuning, Haupt, Anfang,
ultu rési, at first, cuerst 8% amel y§§u, chief
officer, hoher Beamter 6%°, Prince, Prinz 7.

13t former, friher. Pl ré&tati 419, 2) first; erst,
mér réstu, first-born, Erstgeborener 897,
ré8tu best part, Bestes Pl. réséti 7t

W exult, jauchzen. ré§stu plural form used as sing.
[Del 82ay]. Gladness, Frohlichkeit 1055,

N.27 arba’u four, fourth, vier, viertel. Fem. irbitti,

 kibrat: irbittim, four regions, vier Weltteile.
10%, . ,

M7 rab@t be large, grow to maturity, gross sein, auf-

wachsen. Prt. irbi.

rabd great, gross. Fem. rabitu. Pl m. rabati.
Fem. rabati. ‘

rubd powerful, influential, erhaben., Pl. m, rubé
4%, Id, Nun 8%, ‘

tarbitu [Del 65%¢] Offspring, Spross, tarbit Si-
sara, product of Mt. Sisara 10%.

Y0 rabisu dwell, lagern. III 1 cause any thing to
dwell in a place, lagern lassen. Prt. uSarbis 6'0%,

D1 ragimu call, rufen. rigmu clamor of voices, Ge-
schrei 6101,
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I 711 impregnate, befruchten. ridatu Breeding, Zeu-
gung, bit ridati, Harem, Haremspalast 12 méar
ridatido, his own son, sein eigner Sohn 38,

IT "M go, gehen. Prt. irdi. III 1 cause to flow. Prt.
usfardi 3%,

III 1 drive, rule, herrschen. Prt. gimir malké
irdd, all ki'ngs ruled, alle Konige regierten 1%°.

IV M attach, Ainzufiigen. II 1 Idem. Prt. uraddi.

Y1 be helpful, Ailfreich sein. régu Helper, Helfer. Pl
résati, résttia, my helpers. Pl also régé 8%

rés@tu Help, Hilfe alak régatifu, coming to his
help, ihm zu Hilfe kommend 4%,

vy rabasu trust, vertrauen. Prt. irhusg, with eli (of
thing upon which one trusts), mit eli (der Sache). 502

M leave over, dibrig lassen. rilitu, Remnant, Rest 45!

291 rakibu ride, reiten.

rakbu mounted messenger, Bote amel rakbu moun-
ted man, Reiter 1%,

rokabu [Del 65'"] act of riding, Fahren 1%, 2'4,

narkabtu [Del 65°! and 174] Chariot, Streitwagen 4%,

137 markitu Refuge, Zuflucht, bit markiti 103,

007 rakasu bind, binden. II 1 fasten, befestigen. Prt.
urakkis 2!, 1'15, 2)surround, umschliessen, with
eli of thing surrounded and ace. of thing thrown
around 2%2, 10'%,

rikistu civil law, gesetzliche Ordnung. Pl riksati

1116_

markasn Band, Band 1%,
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von rukiSu Possession, Besitz 9%,

M9 ram@t throw, werfen IIL 1 cause to inhabit. Double
acc, of person and thing, doppelter Acc. (a) der
Person und (b) der Sache 61,

To% ramaku pour out libations, Trankspenden ausgiessen.
Prt. irmuok 62.

ramanu reflexive and emphatic personal pronoun
(ipse), raman8u himself, sich selbst [Del 55c].

o071 rasabu destroy, kill, zerschlagen, erschlagen. Inf.
rasib 7%, II1 ldem. Prt. urassib 42, 50,

vp1 rapasu be wide II 1 make wide, erweitern. Prt.
urappis 10°%. Inf. ruppus 109,

rapsu wide, weit.

Ay ragdpu build, aufbauen. Prt. irsip 10

N russ$a brilliant, prachtvoll.

UM be terrible, schrecklich sein, ra$ubbatu, Terror,
Schrecklichkeit 2%° (with obj. genitive).

7w have, haben. Prt. irfi: often with rému, rému
ar$i I had mercy, Gnade zeigen. 1111 with ba-
tiltu, cause to cease, aufhiren lassen. Pri. usarsi
2112.

N1 fasten, defestigen. 111 Idem. Pré. uratti 101

no tartabu [Del 65°2] Spear, Speer 9%

.
§a 1) Relative pronoun, who, wer. 2) Rel. Adv. as,

when, because, als, weil 7%, 2%, In this sense evi-
dently abbrev. of a§fu q.v. 2%, 8%, 3) Sign of the
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genitive when suffixes or words intervene between
construct noun and its genitive [Del 123, 2].
Seu Grain, Getreide, Se-am in nom. cage 14,
Sudtu that one, jener. Demons. pron. 3¢ mas. not
used as suffix. Written also §a-a-tu. Pl. Sué-
tanu [Del 57].
Sattu Duration, Dauer, ina 8at ma8i during the
night, wdlrend der Nach 5%, 8199,

S 8a’dlu ask, fragen. Prt. i¥al. With $ulmu, to
send greeting, begliickwinschen, 2'°' 43, ana 8a’al
Sulme-ia to bring me greeting, mich zu begriissen.
13 Prt. i8tan’alu they asked, sie fragten 9%.

WY 8éru Flesh, limb of the body, Fleisch, Korperteil
PL sére.

WY §érm Morning, Morgen 107

DRY run away, entrinnen. Prt. m, pl. i8étani 4%,

N2 be satisfied, satt sein 111 satisfy, sdtfigen. Prt.
ugabba 997,

nisbt Enough, Sdttigung 817,

22w Sibbu Girdle, Giirtel 7°C.

vV slay, erschlagen $ibtu, Slaughter, Gemetzel 4%,
9120.

Subultu Ear of corn, Aehre 1%,

DIV Sabédsu be angry, rage, zirnen, witen. Prt. i§bus.

3. fem. s. taSbusu (var. su) 6'%, |
Sabsu angered, erzirnt. Fem. pl. Sabsati 455,
I 72 Sabrid Magician, Magier amel Sabra 3115,
II o 111 break, zerbrechen. Prt. u§abbir 5'°
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Y Rigaru cage for animals, Tierkifig g,

TW draw, zichen Inf. $adadu isu §a Sadadi, Royal
chariot, Galawagen -4%%, 6%, Prt. i8dudu ina
Sapli-ia they drew away under me, sie zogen
[an demselben] unter mir 1€,

W Sadét Mountain, Berg, Determ. before names of
mountains. Pl. §adé, also Sadéni.

mY Sadahu march in procession, feierlich einherschrei-
ten. 8adadhu Procession, day of procession, Pro-
zession 8%,

Su-Ud-Sak Pl smel §ud-$aks, high official, hoher
Beamter 1'%, 215,

Su Fem. §a. 1) Nominal and verbal suffix of 8d sing.
[Del 56] 2) Demonstrative pron. §0 this one, dieser
[Del 57]. Fem. 8i 6'*. Pl.m. §nu. Fem, §ina.

NW fly, fliegen. Prs, i%a’, ia'u 8%,

Y Sédu Bull image, Stzergott — protecting the city
and temple gates,

v Sdtu bear, zichen. Prt. i80t. With niru to bear
the yoke, das Joch tragen 7%, 2125,

AW Sépu Foot, Fuss. Dual 88pa [Del 674].

" go about, intrude, einkerzichen, eindringen. II 1 1dem.
Prs, u8ar 6°.

masiru Wheel, Rad. 4%,

D Satu. cstr, §at. Particle indicating genitive or con-
struct relation, Genitivpartikel. i14ni 0t $ami-e
irgitim, gods of heaven and earth. 2) Preposi-
tion, because of, wegen 5%, concerning, bezdiglich 71°,
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i gizhu Milk, Miech 997,
Y Sahti Pig, Schwein. Pl. Saheé.
wrY Sabatu pull off, abzieken. Prt. ishut 10%
WY Sataru write, schreiben. Prt. i8tur. Perm. $atir
9% 10114,
Sitru Writing, Schrift. estr. 8itir 1012
oW Samu fix, festsetzen, Prt. i8im, i8imud [Del 39]
3%, Prs. iSammu 9%, $a iSimu-inni, with
which they established me, wodurch sie mich ein-
setzten 10%%,
$imtu Decree, Fate, Bestimmung. cstr. $imat.
oY éakﬁmi do, make, tun, machen. Prt. i§kun, Sa
aS$kunu whom I appointed 2%, Prs. iSakkan
Inf. cstr. $akan, Perm. Sakin, be in a -certain
condition, mala ittiSunu $aknd as many
as stood with them, so wviele mit ihnen standen
21, With panu to direct one's attention, Acht
Laben auf etwas 3% T2. Prt. i§takan to esta-
blish, place, feststellen. IIL 1. Prt. usaSkin, cause
to do 9% IV 1. Prec. li§§akin cause to be made,
machen lassen 1125, Prt. i$¥akin be brought
about, entstehen 9°°. With napistu v. sub Wol.
Siknu Creation, Geschipf. cstr. Sikin kati-ia
3136, 4104,
Saknu Governor, Statthalter. Pl, amel Sakntiti 6%,
Sukuttu [Del 495] general designation for anything
well made, Fabricat.
§ikittu Construction, Bau 10%; 1076, -
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maskanu dwelling place, Wolnstdtte.
NS0 Ral@ throw, werfen 134
oW Salbft Outer wall, dussere Mauer.
vow Ralatu acquire, possess, besitzen 12 Idem. Perm.
fem. §itlutat 9™
Salti§ as a conqueror, gebieterisch.
B tear out, ausreissen. Prt. i§luk 4°°,
5% Salalu plunder, plindern. Part. i§lul, carry away
as plunder, als Raub wegtragen 3%.
Sallatu Booty, Captives, Beute, Kriegsgefangene.
SallatiS as booty, als Beute, With man @, to hold
as booty e. g. 6°
I o5 Salamu be whole, sound, wohlbehalten sein. Prt.
i§lim, II1 preserve, complete, bewalren, wvoli-
fithren, Part. musallimu 107,
Sulmu Welfare, Wohibefinden. With $a’alu q. v.
Salmu Idem. 4°'. Peace, Friede. 5.
salmis successfully, woklbelhalten.
Sullumm@ [Del 65%) Prosperity, Gedeithen 5*'.
II o Salamtu Corpse, Leichnam.
P2 I11 open the véins, aufschlitzen. Prt. u$allik 9%,
"% Sallarn Wall, Wand 10%%,
vHw SalaSu, Fem. $alaltu [Del 75) three, drei. Salbu
[Del 76} third, ein dritter 24°.
amel Sal¥u-kif¥ati. Captain of three companles,
Feldherr von drei Abteilungen 6.
o Sumu Name. cstr. Sum. Particle of swearing,
Schwurpartikel Sum ilani, by the gods 1%
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NP Semi - hear, /Aoren. Prt. iSma, iSma — is-
me-u 25,

Sémi favorable, gimstig 105!,

MY Samd Heaven, Himmel.

oY Samabu fraitful, dpplg wachsen 111 Idem. Perm.
fem. pl. Summuhbé 15, ,

oo Sammu Plant, Pfanze. Determ, before names of
plants, $ammu urgu 6%,

oY Samnu Oil, Of 10112,

Y rage, wiiten 111 1 Inf, estr. $udmur kakké Agur,
the fierceness of the Assyrian arms, die Wut der
assyrischen Wagen 7',

Samru wild, turbulent, wild 5%.

1 Sattu Year, Jahr. Pl. Banati.

- SattiSamma [Del 80 3] yearly, jahrlich 27%,

W repeat, wiederholen 1 2 keep on repeating. Prt.
iSteni II 1 inform. melden. Prt. uSanna 1%,
2192, 2) change, dndern. Prt. uSannima 8% v,
DND, '

Sand another, ein anderer, Sanumma [Del 79a]
any other, irgend ein anderer 1'%°, 2)second, zwei-
ter 238, ,

Sanamma [Del 79a] again, wieder 4'%°

Sanidnu, a second time, sum zweiten Mal 5%, 415,

Sanitu. 1d. Su, Time, Mal. 75" seven times, siebenmal.

MY Sangl Priest, Prisster, Pl. $angé 647,

now Sisitu Sound,  Geschrer 6'°%

nEY scatter, ausbreiten 111 Idem. Prt. uSappih 6%,
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5p% Sapalu be low, niedrig sein. $apla what is beneath,
unten befindlich. Fem. $aplitu [Del 65*] tam-
tim Saplit “The Lower Sea” 11,
. Saplu Ground, Boden. cstr. $apal, beneath, unter
ina $apli-ia under me, untér mir 10%,
Supln Depth, Tiefe. cstr. Supul 3%,
Saplanu [Del 65%] inwardly, innerlich 3.
“0Y Saparu send, schicken. Prt. iSpur I3 Idem. Prt.
iStanappara 21, '
Sipru Commission, Message, Sendung, Botschaft. mar
$ipri Messenger, Bote 2%, :
naSpartu [Del 65°'] Command, Befehl 5.
v Sakd be high, kock sein. 1I'1 make high, erhohen.
Prt. usakki 10%.
Saka high, hoch.
Spw Sakdlu weigh, wiegen. $iklu Shekel, Schekel.
opw Sakummatu [Del 652%) Sorrow, Woe, Leid 3°
Wpw SakkaStu [Del 65%4] Massacre, Gemetzel 4°°
M Sar@ I11 dedicate, weiken. Prt. uSarri 10107,
MY be mighty, riesig sein. 12 Part. multarhu [Del
513] the audacious one, der Kiihne 3°7, 111 make
very large; riesig machen. Prt. u$arrih 10,
taSrihtu very large number, gewaltige Menge 101,
P Sardku gract, allot, schenken. Prs, 3'** i§arrak
™ Sarru King, Konig. cstr. Sar. Fem, Sarratu,
Queen, Konigin.
S:\rrﬁtu Royal power, K omgs]zerrscﬁaft [Del 65%].
Susmak ilu Suinak. Chief god of Elam, Haupt-



62

gottheit von Elam, identified with Ninib, 6%,
N Sati drink, t¢rinken. Prt. 18t1. 12 Idem. Prt.
istati. Prs. iStatti 9%
mastitu, [Del 65°“] Drinking water, Getrdank 804,
0% mastaku living room, Wolnraum. 1072,
mastaktu Weight, Gewicht 242

0.

OND tAmtu Sea, Meer. Once ti-amat 25, Genitive
always tamtim.

NN go forth, ausrticken. Prt. itbhi.

tébd Enemy, Feind Pl. amel tgbé 395,
tibd Onslaught, sudden advance, Ansturm 3%, 872,
tibatu Attack, Angriff 111
720 tabdku pour out, ausgiessen. Prt. itbuk.
tibku a linear measure, ein Ldngenmass 107,

M0 tirn return, sichk wenden. Prt. itar. II 1 cause to
return, restore, wieder herstellen, Prt. utir. I 1
Idem. Prt. uSatir 29 19, ‘

taiartn Return, Rickkehr 8%%, b1

tahdzu Battle, Schlacht amel ahazi Soldier, Soldat,
kakké tahszi, Weapons of warfare, Kriegswafen
amel s5b8& tahaziSu, his soldiers, seine Soldaten
189,

5on takila be strong, trust, stark sein, vertrauen. Prt.
itkil with ana 3. 1I 1 strengthen, stdrken.
Prt. utakkilanni (who) strengthened me 8%
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IV 1 trust oneself to, sich verlassen. Prt. ittakil
157, Qus,
tikla Helper, Helfer Pl. tiklé 1°.
tukultu Strength, Help, Starke, Hiilfe, mahaz
tukulti, Fortress, Festung 3', 54, 5, Pl, mahaz
tuklati.
tuklatu Concubinage, Concubinat. Id. ¥a1 S8i-Dub
(u-ti) 957, 60 g2z,
mon tiln Hill' of ruins, Trimmerhigel, Til-Tuppu
“Hill of Tapu” 5%,
Tik-Enna=1amel Ré¥u-eld [?]). A state official
at Sapibél in Gambula, ein Beamter zu Sapibé]
m Gambula 3,
M0 tam@ speak, sprechen. Pré. itmu, Prs. itamu,
mon Jtamabhu seize, fassen. Prt. itmuh. I 1 seize,
bind, fassen, binden. Prt. utammih.
"0 tamirtu fertile land around a city, Meadow,
Sfruchtbare Umgebung einer Stadt, Wiese 3*'.
mn tirhatu Dowry, Mitgift 201
¥ stretch out, ausstrecken. Prt. itrusg, III 1 cause
- to. be reared, aufbauen lassen. Prt. usatris.
targu Direction, Richtung, ina tarsi 1) towards, nach.
2) since, seit der Zeit 3%°. »
RUn tesd ninth, neunter 7%
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